
No. 35234

Israel
and

Uzbekistan

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Uzbekistan on cooperation in the fields of culture, science and
education. Jerusalem, 7 April 1997

Entry into force: 7 September 1997 by notification, in accordance with article 9

Authentic texts: English, Hebrew and Uzbek

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 7 October 1998

Israel
et

Ouzb6kistan

Accord entre le Gouvernement de 'Etat d'IsraEl et le Gouvernement de la Ripublique
d'Ouzb6kistan relatif A la coop6ration dans les domaines de la culture, de la
science et de 1'ducation. J6rusalem, 7 avril 1997

Entr6e en vigueur : 7 septembre 1997 par notification, conform~ment 6 Particle 9

Textes authentiques : anglais, h~breu et ouzbek

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Israel, 7 octobre 1998



Volume 2037, 1-35234

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UZBEKISTAN ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
SCIENCE AND EDUCATION

The Government of the State of Israel and the Government of tile Republic of
Uzbekistan, referred to hereinafter as "the Contracting Parties",

Being confident that cooperation in the fields of culture, science and education will be
conducive to enhancing the understanding between their peoples and to the development of
mutually advantageous relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties will support and encourage the development of cooperation
between their competent institutions or organizations in the fields of culture, arts, humani-
ties, science, education, mass media, film-making, youth activities and sports.

Article 2

The Contracting Parties will encourage and facilitate cooperation of mutual interest
between their scientific bodies, research institutes and higher education establishments
which may include:

1. Exchanges of researchers, scientists, university students, experts for participation in
conferences, symposia, seminars and, on the basis of mutual benefit, joint research projects.

2. Exchange of scientific and academic literature, teaching aids, periodicals, techno-
scientific and educational films as well as other material for the purposes of education and
science.

Article 3

The Contracting Parties will encourage cooperation in the fields of fine arts, music,
theatre, literature, film-making, publishing, cultural monuments, national museums and na-
tional libraries.

Article 4

The Contracting Parties will support direct cooperation between news agencies, radio
and television institutions.
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Article 5

The Contracting Parties will encourage direct cooperation in the field of sports and
youth activities as well as cooperation in the sphere of youth and sports pedagogics.

Article 6

All forms of cooperation within the scope of this Agreement will be in accordance with
the respective laws and regulations of the Contracting Parties. Both Parties will use their
best efforts to ensure favourable conditions for the fulfilment of the provisions and objec-
tives of this Agreement and the exchange and cooperation thereunder.

Article 7

For the purposes of implementation of this Agreement a Mixed Commission will be
set up to hold sessions every three years in Jerusalem and Tashkent alternately. The date of
these sessions will be set through the diplomatic channels. The functions of the Mixed
Commission will be to prepare working programmes, to specify details for the implemen-
tation of the provisions of this Agreement, to monitor its implementation and to define the
financial and administrative terms for effecting the exchanges envisaged by the Agreement.

Article 8

The Contracting Parties will encourage, in compliance with the objectives of this
Agreement, direct cooperation between other interested institutions, organizations or per-
sons in both countries in the fields of culture, science and education.

Article 9

The present Agreement will take effect as of the date of the second of the Notes by
which the Contracting Parties notify each other of the endorsement of this Agreement in
conformity with the legislative procedures valid in each country.

The Agreement will be concluded for a period of 5 years and its validity will be auto-
matically prolonged for each consecutive term of 5 years unless one of the Contracting Par-
ties notifies the other in writing, through diplomatic channels, at least 6 months before the
expiry of the respective period, of its intention to terminate the validity of this Agreement.
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Done at Jerusalem on the 7th day of April 1997, corresponding to 29th day of Adar 2,
5757, in two original copies in the English, Hebrew and Uzbek languages, all texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text will be
authoritative.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

ABDULAZIZ KAMILOV

Minister of Foreign Affairs
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

- cpoHA AaBAaT1l X, yKyMaTIl
Ba Y36eKHc-roii Pecny6AHKacli NyKym aT

ypTacllAa MaAaHI4rr, ( aH Ba Maopii(l) coyaAap1Aar
aMNKOpAUK TyrpHCIAa

BI4T4M

KYAMAa Axawywim TOMOIIAap Ae6 araAYBiV11 I'(CpOMA ArnAa'III
NyKyMaTH Ba ?36eKtiCTOH Pecry6AiKacti XyKy-NlaTH,

MaAanIHT, ()anl Ba MaopH(l) co)aAaPpHAarm X aMKopAIK y3 XaAKAapIl
ypTac Aart X aM)KI4)yaTAJiKHM onilip~mura Ba 1,IKKII MaMAaKaT o0)aCiAarlt
y3apo MaIiq)aaTAM Myiioca6aTAapHII11r p14BOKAalIlluIra IINIKOI npaTillIra
mJotvi, 614AAtpraii :rOAAa,

1YfiilAarm Ty IcWpAa KeAHIut46 oAAlvap:

1-Mona

AxAMauIyBatH ToMoIIAap y3AapjIjIHIIr BaKOA'I'AH IIIICTLITI " 
CKII

TaUKI1AOTAapH qpTaCtlAa MaAaIIH3T, caIIbaT, qJail, MaopI(j), oNl,131uIfi
ax6opo'r BOCUTaAapH, KHHO, eu6Aap TaA61ipAapm Ba CflOPT coxyaAapAali1
xaBm(OpAHKIIH pHBO)KAaFITPIUIIIH K AAa6-KyBaTZIai AKAa p Bi

par6aTAallTHpaAHAap.

2-MoAAa

AXAAawuyB'm ToMoIIAap y3AaptiHhlHr 4A MHi-I yIouiMaAapI, TaAK1o'r

4HCTI1TyTAapti Ba OMA141 yIyB IOpTAap4 9pTac"Aa 93apo miaH(I)aaTAl
NaMKOpAHKI par6aTAaHThpaAHAap Ba KylimAarHlapra 1,11I KOI!
sIpaTaAHAap:

1. Koum)epeijqm, CHNMn31yM, cemHHa)AapAa HUlTIIpOK 3arlij
Y'Iyu 'raAi Ko''HrAap, oAMMAap, , yB iopTAap TaAa6aiAapH, ZKcnepTAap
611AaII y3apo MaI(IcaaTAopAHK acocHAa K ma -'aA SIOT AOlHY,)Aapfl

6HAaIm aAMflt.l4U.

2. 14Amifi a aKaAemHK aAaGH6TAaP, y Iy isyAAaimaAapm, BaKTAii
ma'r6yoT, HPAINIHA1 TeXiliKa Ba Ta-bAIIM K1411OTaCMaAa[)ll XaMa Mflop"t) 1a
(I)ai-i maicaAAa|)"Aarm 6oIn',a maTepmaAAap 6HAaii aAMaWIUI.

3-MoAAa

AxAawyB'iH ToAionAap TacB HdI cairbaT, MycHma, TeaTp, a~a6t"r,

KRIJO, iiawp KtmAHu, MaAamir eArOpAiKAap, MHAAHA My3e Ba MIAAI
KyTy6xoiaAap co)yaAapHAarH XaMKOpAflKIIH par6aTAaITilpaAHAap.
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4-MoAAa

AxAawyB'im ToNilOiAap ax6opoT arelTAJ IKAap, paA'o, TeAeBI1Aeime
myaccacaAapm 61tAaii 6eBoci'ra NaMKopAH K KIIIIIIIII )yAAa6-

K}YBBaTAaHAwaAap.

5-,oAAa

AxAAaiuys'iH ToMoilAap criopT Ba ellAap TaA6.I)AapT, IllylrIIIIrAeK
4klfAap Ba CnopT TaltAHMOTI!Aa 6eBocii'ra X, IAIKOI)AIIK K, HAIIIIIII
par6aTAaITHPaAHAap.

6-MoAAa

YLui6y TTM AOmpacliAarF XaMKODAHIKIIHII 6apIa WaKAAapii

AXAAaLuyBum ToMOnAapHiH-r TermIuIAH IOIy-H- Ba I KOAAapHra MyBo()Itt

7soAAa 6yAaAH. HKKaAa TomoH yw6y BlIT1IMITIIIr maIcaA Ba mlapTAal)IIIi,
ily >Ky-MAaAaii afimp6oLLAaLU Ba XaMKOpAHKIIII "iTAmK, aMAra Ol1iH~pitill"
syAaifi uapOMT 6HAall Ta-MIHIIAaln y'iyii y3AapkliIm{r 6ap'ia Ky'-
ralpaTAapmi ca(l)ap6ap K1HAaATiAap.

7- oMAAa

Yw6y SHTHMIMI aMaAra oiUnpinU MaKycaAmAa ,ap yi AI-iAAa
itaS6aTMa-ian6aT I'ICpOHA AaBAaTiAa Ba 'Y36eK4C'rOll Pecny6AlIKicl-Aa
MaXKAHMCAap yTKa3aAmraH 1<yiuMa KOMliCCHS TY3HAaAlI. Ey"lAafi
ma)KA14CAapHm TI TKa311 BaKTH A1'BAOMaTHK KallaAAap OpKaA)I KeAlIruili6
OAIIBAH. KIyIIMa KoMicciimmI-r Ba3HlI)acI HIiIIt A aCTy)Aapii
TallepAalI, ym6y EITHNI. W!a|TAapmhIm 6aA<ap"uAari "ra(j)CiAOTAapIIi
aIIIKAalu, y-Itm amaAra OIwplIlI xycycl[Aa KellraIIlLU Ba EIITI.M Ihai3,l)A
Ty-raii aAHp6oLuAaLwAapmf KyIAa KOAJ-wf1II, tlIiIIr MO,5M;i1f Ba ia'LypiiI
wapTAapumi atimTIAaw 6YAaAti.

8-moAAa

AxAAaLyyB'mI ToMoliAap yU16y B IITiMra 6"m1a4 i maAaIIlISlT, (fJail Ba
maopII(f COysaAnPTIAarH MKKaAa mIaMAaKaTIIITIr 6owIla Matc1)aaTAop
mIIcT-iTyTAap, 'raLKHAOTAap eKI UiaxcAap PTaC-IIAarm 6euocliTa

)4aMKopAIO1KHH par6aTAaIlTHpaAHAap.
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9-MoAAa

Ym6y 5lITHM Yap 6mp MaMAaKaTflnir Koiiywui[4rmra MyBO(I)PK
AxAAaujyBis ToMonAap yiu6y B11'TIFIH TacAIXAOUH 1IOTaAap XaKISJAa
6Hp-6MpAapmm xa6apAop KHjralI KyIIItlr 3p'racilAaii 6o.uAa6 Ky'ira
K HpIaAm.

EXiTilM 6eLu HiIAAHK MyAAaTra Ty3tiAOA'i i3a AXYAaLIIfYI1 !

ToMOl4AapIIhr 6HpH yin6y BITHMIMir YaISltfHiiAIIIIIII Tyra'rimi
SiaKMAapi ISIHTHIIH eMa pamB4uIAa At1flAOMTHK KillIaAAap OpaAI

TeFMLUIA MyMaTifliF TyraLIHAaHF KaMJIAa OATH OI i.lrapH 6oaiia
Tomoirra M a-AyM ISHAmar HFa'ia ynir 4aHF SHI IiAHm aBTOMaTHI

paB"L'fAa ,yurvHMIa 6erL HHAAIIK MyMaTra y3aHPlrMpAaAH.

ae4{ -f ]J aXpHAa 1997 AHA anpeAAa, 575yiii Ara
MyBO )JIIs, MIKKH HycxaAa, IBpHT, y36eK Ba mUrHM3 T4AAapMAa Ty3HAA14.
Bapia mrlTAap 6Hp XIIA Ky~lra 3ra. MaTHAapn;4 O3O KIMAHLLTAa TI(l)OBy-r
69AraHi )oAAa HHrA3 THApAarm maTH YCTHBOP XjCO6AaHaAH.

/

H aBAH I' y yeKJICTOH PecnyoAIIKaCl

la Aaii XyKyNiaTtI HONJIAaH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN RELATIF A
LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE LA
SCIENCE ET DE L'EDUCATION

Le Gouvernement de lEtat d'Isradl et la Gouvernement de la R~publique
d'Ouzb~kistan, ci-apr~s d~nomm6s "les Parties contractantes",

Convaincus que la cooperation dans les domaines de ]a culture, de la science et de
rNducation contribuera A une meilleure comprehension entre leurs peuples et au
d~veloppement de rapports mutuellement avantageux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes appuieront et encourageront le d~veloppement de la coop6-
ration entre leurs institutions ou organisations comptentes dans les domaines de la culture,
des arts, des lettres, des sciences, de l'ducation, des m~dias, de la production cin~matogra-
phique, des activit~s en faveur de la jeunesse et des sports.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation d'intrt mutuel
entre leurs organismes scientifiques, instituts de recherche et tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur, laquelle pourra inclure :

1. Des 6changes de chercheurs, scientifiques, 6tudiants universitaires et experts en vue
de la participation A des conf6rences, colloques, s6minaires et, sur la base de l'avantage mu-
tuel, A des projets communs de recherche.

2. Des 6changes d'ouvrages scientifiques et universitaires, d'aides p6dagogiques, de
p~riodiques, de films techno-scientifiques et 6ducatifs et autres mat~fiaux buts 6ducatifs
et scientifiques.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans les domaines des arts
plastiques, de la musique, du th6etre, de la litt6rature, de la production cin6matographique,
de 'dition, des monuments culturels, des mus6es nationaux et des biblioth~ques
nationales.
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Article 4

Les Parties contractantes appuieront une cooperation directe entre leurs agences de
presse et leurs institutions de radiodiffusion et de t~lkvision.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront une cooperation directe dans le domaine des

sports et des activit~s en faveur de la jeunesse ainsi qu'une cooperation dans le domaine de
]a p~dagogie juvenile et des sports.

Article 6

Toutes les formes de cooperation au titre du present Accord seront menses conform&-
ment aux lois et r~glements respectifs des Parties contractantes. Les deux Parties ne m~na-

geront aucun effort pour assurer des conditions favorables A l'ex~cution des dispositions et
A la r~alisation des objectifs du present Accord ainsi qu'aux 6changes et A la cooperation en
relevant.

Article 7

Aux fins de l'application du present Accord, il sera cr6 une Commission mixte qui se

r~unira tous les trois ans d tour de r6le JMrusalem et A Tashkent. La date de ces r6unions
sera fix~e par la voie diplomatique. La Commission mixte aura pour fonction de preparer
les programmes de travail, de pr~ciser les d~tails d'application des dispositions du present
Accord, d'en assurer le suivi et de d~fmir les conditions fmanci~res et administratives de la
r~alisation des 6changes envisages par l'Accord.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront, conform~ment aux objectifs du present Ac-
cord, une cooperation directe entre les autres institutions, organisations ou personnes int6-
ress~es des deux pays agissant dans les domaines de la culture, de la science et de
l'education.

Article 9

Le present Accord prendra effet A la date de la seconde des notes par lesquelles les Par-

ties contractantes s'informeront l'une l'autre de son approbation conform~ment aux proc&
dures l1gislatives en vigueur dans chaque pays.

L'Accord sera conclu pour une p~riode de cinq ans et il sera reconduit automatique-
ment pour des p~riodes cons~cutives de cinq ans, a moins que lune des Parties contractan-

tes ne notifie A l'autre, par 6crit, par la voie diplomatique, six mois avant l'expiration de la
p~riode en cause de son intention d'y mettre fin.
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Fait d J6rusalem, le 7 avril 1997, correspondant au 29e jour de Adar 2, 5757, en deux
exemplaires originaux, en langues anglaise, h~brafque et ouzb~que, tous les textes faisant
6galement fbi. En cas de divergence portant sur l'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isral :
Le Premier Ministre Adjoint et Ministre des Affaires ktrangres,

DAVID LvY

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Ouzbekistan:
Le Ministre des Affaires 6trangres,

ABDULAZIZ KAMILOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON
COOPERATION IN THE FIELD OF STANDARDIZATION,
METROLOGY AND CERTIFICATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Ukraine, hereinafter
referred to as "the Parties";

Aiming at the elimination of technical barriers to trade and the facilitation of economic
relations between the State of Israel and Ukraine;

Expressing their desire to develop cooperation in the field of standardization, testing
and certification, proceeding from the principles and norms adopted by the international
standards organizations;

Being guided by the economic interests of the State of Israel and Ukraine;

Hereby agree as follows:

Article I

In implementing the present Agreement, both Parties shall abide by the relevant laws,
rules and regulations of both the State of Israel and Ukraine, and shall not cause any harm
to the social interests [of] either Countries.

Article 2

Both Parties shall assign the following authorized bodies for fulfillment of the present
Agreement: From the Government of the State of Israel - Ministry of Industry and Trade;

From the Government of Ukraine - the State Committee of Ukraine for
Standardization, Metrology and Certification.

Article 3

The Parties shall implement the cooperation relating to standardization, testing, certi-
fication and legal metrology in the fields of Mutual interest on the basis of additional im-
plementing agreements, minutes and programs, which will envisage as follows:

Adoption of international standards as national standards and elimination of technical
barriers to trade and promotion of technical and scientific cooperation in the field of stan-
dardization and testing; Development of direct relationships between the specialized bodies
on standardization, testing, certification and legal metrology of both Parties;

Carrying out of activities regarding the mutual recognition of tests reports, type ap-
proval, inspection and all other activities related to certification and conformity assessment.
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Article 4

The Parties agreed to exchange:

Normative documents, information and periodicals published by the national
standardization bodies; Catalogues of the national standards, separate national standards,
norms and regulations;

General information and publications on certification, accreditation of the testing
laboratories, certification bodies, lists of products subject to the mandatory certification;

Information and materials regarding the training programs and improvement [of]
specialists' qualifications in the field of standardization, testing and certification.

Article 5

The Parties agree to cooperate on the basis of the principles laid down in the
Agreement on Technical barriers to Trade, under the WTO.

Article 6

The Parties agree to cooperate with a view to exchange delegations of specialists and
trainers to study experience, provide consulting services and training of the experts in the
field of standardization, testing and certification.

Article 7

The Parties shall ensure confidentiality concerning documents and information
received within the framework of this Agreement. This information may be transferred to
third state only with the prior consent of the party which provided these documents and
information.

Article 8

The disputes connected with the interpretation and fulfillment of the present
Agreement shall be settled by mutual consultations and negotiations between the Parties.

Article 9

The financing of the under this Agreement shall be effected on the basis of agreement

between the Parties.

Article 10

The provisions of this Agreement shall in no way affect the arrangement set out in the
Agreement between the Standards Institution of Israel and the State Committee of Ukraine
for Standardization, Metrology and Certification, as far as they within their respective
authority.
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Article II

The present Agreement shall be in force for a period of 5 years and it shall be effective
from the date on which the Parties inform each other through the diplomatic channel of the
fulfillment of their intemal procedure required for the entry into force of this Agreement.
The date of its entry into force shall be the date of the latter notification.

Done at Kyiv on the 15 of the month April 1997, which corresponds to the 8th day of
the month of Nissan 5757, in two original copies, in the Hebrew, Ukrainian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the text
in English shall be preferred.

For the Government of the State of Israel:

NATAN SHARANSKY

For the Government of Ukraine:

TATYANA KISELEVA
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOA

MIK YPIJOM JEP)KABH I3PAIJlb

I YPlLLOM YKPAYHH

HPO CIIBPOBITHHUTBO B FAJIY3I CTAHaAPT43AU II,

METPOJIOrII TA CEPTUWIKAI'I

YpqAI Aep>Kamrn I3pali'b i Yput YKpaiHH, iani "CTopom4",

3 MeTOIO noiioniaHiHfI TexiimmtHx 6ap"epiB i CnlPi13111 PO3BITI(y

eKOUOMiIH-IX BixiOCpII MiN< JAep)KaBolo I3palJb Ta Yipahioio,

BnlcnoB]JIIo10o'4 HaMip pO3BHBaTh CniBpo6iTHHUlTBO B rany3i

cTaInaapTH3ai', Bnrpo6yBaIlb Ta cepTrf(iKallili, BIXO.!IIIHH npH UbOMy 3

npnIIfUT-IfliB i nIopM, rlpH IIIITITHX Mi(Hapoi4MMH opralni3aauiqMH 3

cTaHiiaapTKaaLuii,

I(epy]Oxi4Cb eioioMi'im;,MH iHTepecaMm ]ep)KaBf I3painb Ta

YKpamit,

JIOMOBHJIM4Cb rlpO Tae:

CTaTT51 I

CTOpOIM B paMIax peaiaaiLLI" Ui. Yroit aoaepi(yBaTmMyTbC5I

BiflnoBiDIImX 3aaoIiD, 3aKOHODaBCTta i npamii aep)Kai I3paIb i

YI(painl i lie 3aDIat3aT1W MyTI) KIoltl cycrIinbliMl iiixepecam o6ox

CTopill.
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CTaTT'i 2

O6MAi CTOpOHPI npH3la'faoTb ynlOBiOBa~)ieHl4MHI oprarami AJIS

BHROflaHHR uiel Yroai :

3 6oiy Ypsiay aepimaB I3paIbb - MinicTepcTBo npOMHCnOBOCTi i
T~priBzli;

3 6oicy Yp2iiy YKpa-Ml - !jep>KaBtlH4 KOMiTeT YKpa!H'i no
CTaHJapTr3atjiY, MeTpOJIOril Ta cepTH4ihLauii.

CTarr 3

CToponH- 3 aCicmoaTHMyTb cniBpo6iTHIILTBO 3 CTa11iapTH3a.iI,

Btnrpo6yBafib, cepTWiKaUii Ta 3aOioioiamio MeTp*OJOrii, BpaxoBylO'Io

D3aCMfii illTepecul Ha OCHOIi IRoaTITKOBHX yroA, npoTOKOJIiB i nporpaM,

AKi nepe)6aImaoTb:
lprH fIIHATT Mix(HapoamiX CTaH/lapTiB ql( INaUiolaJlbH1X cTaiijlapTiB

i ycyimHHi Texui'imix 6ap"epiB y TOpriBni Ta CnpIlAHIH PoBIITKY

lnayKoBo-Texli'moro cninpo6iTlntTBa B raily3i CTaluaapTM3auiI Ta

BHnlpo6yBallb; PO3BITOK nflMHX 30"3131(iB Mi)K yCTallOfall 3

cTaH apT13allif, Br4npo6yBaHb, CCpTH41iKauii Ta 3aI<OHOIaBQ1o

MeTponorii o6ox CTopin;
npoBe.e1m po6i-r 3 Baaemiioro m3hi-Ia1lI51 IIpOTOKOJIiB

inpo6yoallb, 3aTBepgK)1e(IH31 Tfny, iuCneKUii Ta Bcix imix BiMliB

aiJnbIOCTi, 1o 13iXllOCSITbC1 A.O cepT1cjiKaUii Ta OWim-1 BiaUnOBiaHOCTi.

CTa-rrs 4

CTOpOiHip noroai-imicq iia o6mi!:

HopMaTHBIMMII )jOKyMefTaMH, imcoIpMatico, nepioH mmH.H

Bu{LaHIE5MI.1, lid Bwiaifi nauili~ltabHHMH opraiiami 3 CTaHfIapTH3aafi;

KaTanoramH lauiOHaJlblMX CTaimlapTiB, oKpeM[IMMH HaIUiOHaJIbliH,-Ill

cTafixapTaMH, mpiMam i npaBuJIaMHi;

3araJIb, oio !h-cj)opMauiElo i IIaHHMIH 3 cepTil(iKauii,

aipeal1Tauii Bmnpo6yBab1Ilx .na6opaTopig, oprail3 3 CepTH4)iKatI ',

nepeni(aMH n1pOJIyK1Uiy, wo niziirae o6oB"AaKOBiri cepTmpi](auii;

impopMatuieO Ta MaTcpiaiaml 3a nporpamamm liaBxlaTllli

niBnuejum I(Bah icbi(auii cneuiaiiCTiD y rany3i cTanllapTI-3auii,

ilvinpo6yBalb Ta cepTM)iKaMi.
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CaraTrn 5

CTOpOrI, IAiirnH 3roaimi woio criupo6iTHHruroa Iia nicTaBi

npmnunniD YroJi14 3 TexHi'llix 6ap"epin TOpriBJli B paMIrax CBiTOnOi

opraHi3auil TopriBni (WTO).

CTaTTr 6

CTOpIOnH AtirWMI arotr-i BiAiOCHO o6miHy QxeierauiqiMi
cneLia.nicTiB i Bmicnazta,iB ZIm BHB'IeHHT )UocBiAy, nponeiieum

l(OHCyJIbTaUiH Ta nilrOTOBI0( cneuiaiiCTiB y rajiyai cTaiLapTH3auii,

alinpo6yBallb Ta CepTHqiK3aUii.

CTaTmi 7

CTOpOI;IT 3a6e31-e'lylOTb l(OH(l)ileHtliAiHiCTb: ljOKylieHTaUii Ta

iitqopmauii, mia oTpMMyETbC31 B paM(ax uief Yrouvi. I.9 iH4bopMauiA
mo)Ke 6yTvi nepenaia TpeTig Itep)<aii TiJlbKll 3a yMOBI. nonepeniiboro

noroa)1el1Imi CTOpOHI, Ai<a niepeajia 40oKyMeHT3LIlO i il4jopMaLtilo.

Carri 8

Yci cnipHi rli4TaIIH31, noB"R3aiii 3 TJnyMameHHstm i B1IKOtiaHIRM Wli

Yrojiii, 6yJayTb BlpiWyBaTHCb lJ5nAXOM B3aEM JIX KOHCyJibTatiA i
neperoBopiB Mi)l( CTopotaamm.

CTaTVr 9

(ViHancyamta cniapo6im.lIUTBa B pamiax uiEi Yroznm
3JaifcmHoIBaTgMeTbCAi 3a IOmOJIeiliCTIO CTOpiH.

CTarTrl 10

Ilonio)KeHsl uici Yroxi ie flOpyLJWyOTb noijo)iCeHb YroJm MDi(

IICTHTyTOM cTaIapTiB I3paimlO Ta )Rep)l(aBlU1M IOMiTeTOM YKpaimI no

CTaHitapTH3ati', MeTponorii" i ceprii(iKauii B pamicax IXi-iX BiaW1OBiIHHX

IO311OB3)K(lHb.

CTaTT51 It

Lti Yroxia yKjiaa i6TbCM CTPOKOM Ha 5 poidB i fia6yae t IHtlHOCTi 3

/IiTI4, KOMnI1 KO)KHa i3 CTOpi I nlliAIOMtTb iifmy no )jInjIoMaTHMI.II.rM
KaiHaJaM npo B111l01tafuI- BIIyTpiUwIliX npoteltyp, IIeo6Xiiu, ix nJlA1
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ia6yrmri 11-4Ii-iocTi txi*i YroIm. Taroo ia6y=rri ' IHIHOCTi 6yne ,/aTa

PCTallHboro noi31ioMJIeiml.

B'iz-iieHo B M.KHEBi "15" KBiTHA5 1997p., WO BiJtnOBitaE"8",tHIO

iiccaiia Micfun 5757, y ABOX airfCIIHX npHMipHHKaX, KO)KIIH-i tia iBpmTi

,yi(paiHCbl(OIO MOBOIO Ta a1ir~iirCbl(OlO MOBOIO, -pIP'lOMy BCi TeKCT;l e

"LBTeHTWI~HHMH.

Y triaaixy p036i)KtOCTeH TlyMa'leHb riepeBara HltaaCTbC' TeKCTY
FuTmrJiicbLKO1O MOBOIO.

43a Ypa JAiepva1B I3painm 3a Ypta Yipahm
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LtTAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LES DOMAINES DE LA NORMALISATION, DE LA
METROLOGIE ET DE L'AUTHENTIFICATION

Le Gouvernement de 1'Etat d'Israel et le Gouvernement de l'Ukraine, ci-apr~s
d~nomm~s "les Parties",

D~sireux d'6liminer les obstacles techniques au commerce et de faciliter les relations
6conomiques entre 1'ttat d'Isradl et l'Ukraine,

Exprimant leur d~sir de d~velopper la cooperation dans les domaines de la
normalisation, des essais et de lauthentification, sur la base des principes et des normes
adopt~s par les organisations intemationales de normalisation,

Guides par les int~r~ts 6conomiques de l'Itat d'Isradl et de l'Ukraine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour l'application du present Accord, les Parties se conformeront aux lois, r~gles et r6-
glements pertinents de l'ttat d'IsraOl et de l'Ukraine et ne causeront aucun prejudice aux in-
t~r~ts sociaux de l'un et l'autre pays.

Article 2

Les deux Parties habilitent les organismes suivants aux fins de l'application du present
Accord :

Pour le Gouvemement de l'tat d'Isradl : le Ministare de l'industrie et du commerce;

Pour le Gouvemement de l'Ukraine : la Commission d'ttat de ]'Ukraine pour la
normalisation, la m~trologie et l'authentification.

Article 3

Les Parties mettent en oeuvre la cooperation relative A la normalisation, aux essais, A
l'authentification et A la m6trologie 16gale dans les domaines d'int&rt mutuel par le biais
d'accords compl~mentaires d'application, de proc~s-verbaux et de programmes, oil seront
envisag~es les activit~s suivantes :

L'adoption de normes internationales en tant que normes nationales et l'limination des
obstacles techniques au commerce, ainsi que la promotion de la cooperation technique et
scientifique dans les domaines de la normalisation et des essais;

Le d~veloppement de rapports directs entre les organismes specialists en mati~re de
normalisation, d'essai, d'authentification et de m~trologie lgale des deux Parties;
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Le d6roulement d'activit6s touchant A la reconnaissance mutuelle des rapports d'essais,
dapprobation de types, d'inspection et autres activit6s touchant A rauthentification et A
l'valuation de conformit6.

Article 4

Les Parties conviennent d'6changer:

Des documents normatifs, des informations et des p6riodiques publi6s par les
organismes nationaux de normalisation;

Des catalogues des normes nationales et, sur demande, le texte des normes, r~gles et
r~glements nationaux;

Des informations g6n6rales et des publications sur l'authentification, l'agr6ment des
laboratoires d'essai, les organismes d'authentification, les listes de produits soumis A
l'authentification;

Des informations et mat6riaux ayant trait aux programmes de formation et de
perfectionnement des sp6cialistes dans les domaines de la normalisation, des essais et de
rauthentification.

Article 5

Les Parties conviennent de coop6rer sur la base des principes 6nonc6s dans rAccord
sur les obstacles techniques au commerce de 1OMC. Article 6

Les Parties conviennent de coop6rer en vue d'6changer des d616gations de spcialistes
et de stagiaires pour 6tudier les exp6riences faites, foumir des services de consultation et
de formation d'experts dans les domaines de la normalisation, des essais et de
l'authentification.

Article 7

Les Parties veillent A la confidentialit6 des documents et des informations regus dans
le cadre du pr6sent Accord. Ces informations ne peuvent tre transmises A des Etats tiers
qu'avec rassentiment pr6alable de la Partie qui a fourni les documents et informations en
question.

Article 8

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A rapplication du pr6sent Accord sont r6gl6s
par voie de consultation mutuelle et de n6gociations entre les Parties.

Article 9

Le financement des activit6s en vertu du pr6sent Accord est effectu6 par voie d'accord
entre les Parties.
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Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent en rien atteinte aux arrangements

6nonc6s dans I'Accord entre lInstitution isra61ienne des normes et la Commission d'Etat

d'Ukraine pour la normalisation, la m6trologie et l'authentification, dans la mesure o6i ii

relve de leur comptence.

Article I/

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et produira ses effets

compter de la date A laquelle les Parties s'informent mutuellement, par la voie diplomati-

que, de laccomplissement des proc6dures internes requises pour son entr6e en vigueur. La

date d'entr6e en vigueur est celle de la demire notification.

Fait A Kiev le 15 avril 1997, correspondant au 8 Nissan 5757, en deux exemplaires

originaux, en langues h6braique, ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement

foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isral:

NATAN SHARANSKY

Pour le Gouvemement de lUkraine:

TATIANA KISELEVA




